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B cTathe mpeacTaBieHbl OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CIELHATIBHOTO MEPEeBOJa
QHTJIOSA3BIYHBIX SKOHOMHYECKUX TEKCTOB. [/l OCYyIIEeCTBIEHHs KayeCTBEH-
HOTO TepeBOJia MEPEeBOAYMKY HEOOXOAMMO IPEOAONETh PsJ TPYAHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C Ilepelaueil TekcTa Ha A3bIK IepeBoaa. B mponecce nepesona
BO3HHUKAIOT JIEKCHYECKUE, IPaMMATUYECKUE, CTHIMCTUYECKHE TPYAHOCTH,
KOTOpBbIE OTIMYAIOTCS B 3aBUCHUMOCTU OT COJAEpPXKAHUS M PEUYEBOrO JKaHpa
nepeBouMoro TekcTa. OcoOeHHOCTH mIpolecca MepeBoia TeKCTOB Pa3ind-
HBIX CTHJIEH U JKaHPOB U3y4daeT ClelHaIbHas TEOPHsI EPEBOIA.

Kniouesvie cnosa: nepeBOI; CIIeIUaTbHBIN nepeBoa; O(bHHHaJIBHO-IIeHOBOﬁ
CTUJIb TCKCTAa, SKOHOMUYECKUN TEKCT, 9KOHOMUYECKUN nepeBoa.

The article presents the main features of the special translation of English
economic texts. In order to carry out a high-quality translation, the translator
must overcome a number of difficulties associated with the transfer of the
text to the target language. In the process of translation there are lexical,
grammatical, stylistic difficulties that differ depending on the content and
speech genre of the translated text. The special theory of translation studies
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the peculiarities of the translation process of texts of different styles and
genres.

Keywords: translation; translation of special texts; official style; economic text;
economic translation.

CornacHo onpezenennto B.B. Bunorpamnosa, «crenuanbHble TEOPUH TIe-
PEBOZIa UCCIIEAYIOT CIEMU(PHUKY PA3INIHBIX BHIOB HEPEBOJICCKON JESITEIb-
HOCTH (YCTHBIH M TMUCBMEHHBIH IMEPEBOJ, CHHXPOHHBIH U IOCIECIOBATEIb-
HBIA) U OCOOCHHOCTH, CBOcOOpa3ve M 3aKOHOMEPHOCTH, OOYCIOBJICHHBIC
MaHPOM IEePeBOJUMOTro npousseaeHus» [1, c. 43].

B cnenmanbHOM TepeBojie MOABUIBI MEPEBOIA BBIACISIIOTCS MO MPHU3HA-
Ky MPUHAIICKHOCTH MEPEBOIUMBIX TEKCTOB K Pa3IMYHBIM ()YHKIIMOHAJb-
HbIM cTriisiM WS, Tlpu 9TOM CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TOJIBHIA OTIpe-
JIEJBSTIOT CIieU(pUIecKre YepThl IepeBojia Takoro Tekcra. 1o aTomy mpu3Ha-
Ky Cpe/iy CIeIHaTbHBIX BUAOB NEPEBO/IA BRIACISIOTCS HAYYHO- TEXHUIECKHUN
TIEPEBO/I, TEPEBO OPUIIMATHLHO-TEIOBBIX MATEPHUAIOB, TIEPEBOJ] IMOJUTHKO-
MTyOTUITUCTHYECKUX MaTEPHAIIOB, MEPEBO/] ra3eTHO-NH()OPMAIIMOHHBIX MaTe-
pHAJIOB | T.1I.

[IpuHAANEKHOCT, OpPUTHMHANIA K OINPEICICHHOMY (DYHKIIMOHAIEHOMY
CTHJIIO OKa3bIBaeT BIUSHHE Ha IMPOIECC MepeBoja. Pa3muyHbIe KaHPBI TEK-
CTOB TPEOYIOT OT MEPEBOIYHMKA CICIUATBHBIX HABBIKOB M YMeHHA. Tak, 9Ko-
HOMMYCCKHI TIEPEBOJ] IMEET LENbIH psii ocoOeHHOCTEH. [[st mepeBona Tek-
CTOB (PMHAHCOBO-IKOHOMHYCCKOTO XapaKTepa MEPEeBOMYHK JOJDKCH XOPOIIO
OpPUEHTHUPOBATHCS B COBPEMECHHOW IKOHOMHUKE U TEKYIIUX TCHACHIIHUSX, 3HATH
CrenratbHbIC TEPMUHBL, IPUCYIITHE JAHHOMY BUAY TEKCTOB, YHUCIIO KOTOPBIX,
B CBOIO OY€pelb, IOCTOSHHO YBEITUYUBACTCS C PAa3BUTHEM DKOHOMHUKH, HAYKH
1 Opyrux CMexHBIX cdep. [ToMrMo 3TOTO, MEPEBOIIUKY HEOOXOIUMO OpH-
€HTUPOBATHCS HA CTHIIMCTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKHA OpPUTHHAJA, YTO TIOMO-
JKET eMy 0ojiee TOYHO U TIPaBHIIBLHO Mepenath GopMy U CoAepKaHhe TEKCTa B
nepeBojie. Takod MOAXOM TaKXKe MO3BOJIMT BBISIBUTH BO3MOXHBIC Pa3ITAUHS
MeXIy (DYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM SI3bIKA OPUTHHAIA U aHAJIOTHYHBIM CTHIIEM
sI3pIKA TEPEBOJIA.

Cornacuo onpezencuuro B.B. BuHOrpanosa, «CTHIIB — 3TO OOIIECTBEHHO
OCO3HAHHAS U (PYHKIMOHAIEHO OOYCIIOBIICHHAs, BHYTpEHHE OOBCIMHCHHAS
COBOKYITHOCTH TIPUEMOB YIIOTPEOJICHHS, OTOOpa U COYCTAHHS CPEICTB peue-
Boro oOmieHus B chepe TOro WM WHOTO OOIIECHAPOIHOTO, OOIIECHAIMOHAIb-
HOTO 53bIKa, COOTHOCHUTEIbHAS C APYTMMH TaKHMH K€ CIIoco0aMu BBIpaXKe-
HUSI, KOTOPBIE CITY>KAT IJISl MHBIX LIEJIeH, BHITTONHAIOT HHBIE (QYHKIIMU B pede-
BOH OOIIECTBEHHOH MpaKTHKE TaHHOTO Hapona» [1, c. 76].

Kaxxnpii GyHKITMOHATBHBIA CTHJIb HMEET CBOHW SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH.
Hampumep, opunmaibsHO-1e10BOH CTHIIb, K KOTOPOMY OTHOCSTCS 3KOHOMHU-
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YECKHE TEKCTHI, XapaKTePU3YEeTCs CYXOCTBhIO, OTCYTCTBHEM SMOIMOHAIBHO-
OKpAIIICHHBIX CJIOB, C)KAaTOCTBIO, KOMITAKTHOCTBIO U3JIOKEHUS. [lemoBoit
CTHIIb peuH (CTHIb O(QUIMATBHBIX JTOKYMEHTOB) IMOYTH MOJHOCTHIO UCKIIIO-
YaeT UHIUBUAYAIBHYI0 MaHepy u3noxeHus. CII0KHO MPEICTaBUTh HHIUBH-
JlyaJIbHBIA aBTOPCKUHN CTHIIb B MPOTOKOJIAX MM YCTaBaX, TaK KaK €ro MmposiB-
JICHHE HAPYIIaI0 ObI HOPMBI JAHHOTO CTHJIS PEYH.

PeueBble CTHIM Pa3BUBAIOTCS U U3MEHSIOTCS CO BPEMEHEM, MOSIBISIFOTCS
HOBBIC pPEUEBbIC CTUIIM, yCTapeBIHE — HMCYE3aloT. [Ipexie Bcero, peueBbie
CTHIJIM, KaK OT/ICJIbHBIE CHCTEMbI CO CBOMMH XapaKTEePUCTUKAMH, BIJCISIOT-
Csl B CBSI3U C LENbI0 KOMMYHHKAUK. Tak, Iejb JeI0OBOTO CTHIISI YCTAHOBHUTh
YCIIOBUSI, OTpaHuueHust U (GOpMBbI JalbHEHIIIEr0 COTPYAHNYECTBA JABYX 1 00-
Jiee YeJIOBEK, TOCTUTHYTH COTJIAIICHUS MO0 KaKOMY-JTH0O0 BOmpocy # T.1. UTo
KacaeTcsl peYCBBIX aKTOB B C(epe IKOHOMUKH, UX LEIBIO SBIISCTCS:

1) onucanue TEHACHIUI B 9KOHOMHKE OTIPEICICHHON CTPaHBbI, PETUOHE;

2) OCBEIICHUE SKOHOMUYECKHUX COOBITHI;

3) dhopMEpOBaHUE SIKOHOMUYECKUX TCOPHIA;

4) uccrel0BaHUE YPOBHS )KU3HU B CTPAHE WU OTACIBHOM PETHOHE.

OTH ey HAXOSIT CBOE OTPAKEHUE B PA3IMYHBIX JCTOBBIX TOKYMEHTAX
U TPEIONpeNessiioT XapakTepHble 4YepThl JaHHoro criisi. [Ipexiae Bcero,
CIOJIa OTHOCSITCSI UCTIONIb30BAaHHE CICIHATbHBIX TEPMUHOB U PEUEBBIX KOHCT-
pykuunii. Hanpumep: I beg to inform you; I beg to move; the above men-
tioned; on behalf of; to constitute a basis; to draw consequences; negotiable,
to second the motion, provided that, provisional u np. JlaHHsle pedeBbIC
KJIMIIE MOXXHO BCTPETUTh B THUIMYHBIX JJIS JICJIOBOTO CTHJIS JOKYMEHTaX —
oTyeTax, JOKJIaNaX, ycTaBaxX U T.1. Tak, B TEKCTaX SKOHOMHYCCKOW TEMATUKU
4acTO BCTPEYAIOTCS TAaKHE peuyeBble OOOPOTHI: growth prospects, robust
growth, ultimate scope, determining prices, key factor, trade, five-year aver-
age, banking sector u ap.

Taxoke IJsl JISIOBOTO CTUIISL XapaKTEePHA «TPAJUIIMOHHOCTh CPEJICTB BEI-
pakeHUus» [2] ¥ HAIMYME apXan3MOB. B JeOBBIX TOKYMEHTAaX BCTPEYAIOTCS
CIenyIolue apxXamdeckue cioBa: behold, herein after named, hereby,
aforesaid. B uenom, Jiekcuka, KOTOpasi UCIOIb3yeTCs B JaHHOM CTUJIC PEUH,
yIoTpeOsieTcsi B CBOEM IMPEJMETHO-JIOIMYeCKOM 3HaueHWu. B pesyibrare
3TOr0 B JICJIOBBIX JIOKYMEHTaX OTCYTCTBYIOT CPEJCTBA PEUYCBOIl BHIPA3UTEIb-
HOCTH — MeTadOpbl, CpaBHEHHUSI, THIIEPOOIHI U T.1. CHHTaKCUC OPHUIIAATBHBIX
JIOKYMCHTOB OTJIMYACTCS JUIMHHBIMU Pa3BEPHYTHIMHU INPEATIOKCHUSIMU, IITH-
POKHUM HCIOJIb30BAHUEM COFO3HOM CBSI3U.

T'oBopst 00 0COOEHHOCTSX YKOHOMHUYECKOTO TEKCTa, OOJBIIMHCTBO JIHH-
TBUCTOB BBIJICIISICT CIEAYIONINE S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH: CIIOKHBIC CHHTAK-
CUYCCKUE CTPYKTYPHI, KOMIIO3UIIMOHHAS CTEPCOTHUIIM3AINS, HCIIOIb30BaAHHE
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PEUeBBIX MITAMIIOB, UCTIOIb30BaHKUEe (POPMYIT, rpaUKOB, YHCIOBBIX JAHHBIX,
npeobialaHre CreHaNbHON TIEKCUKU U TEPMUHOJIOTHH.

OCHOBHAasi TPYAHOCTh HPH SKOHOMHYECKOM MEPEBOJE — 3TO MepeaaTh
TEKCT 3KOHOMHYECKOTO JIOKYMEHTa C yIeTOM OTJIMYHA peanuii B IKOHOMHKE
HCXOIHOTO SI3bIKAa M 9KOHOMHKE MEPEBOSILICTO si3bika. OTpOMHYIO POJIb IS
JIOCTHIXKEHUSI KAUECTBEHHOTO MEPEBOIa UTPAIOT TEPMHHBI, & IMEHHO, UX TOY-
Has Tepeada B nepeBojie. Yacto mepeBoji TEPMHHOB YCIIOKHSETCS TEM, YTO
TeMIIbl pa3BuTUs 3KkoHOMUKH WS u IISI MoryT He coBmanate, B pe3ysbTare
4Yero TEpPMHHBI, UMEIOIINECS B OJHOM SI3bIKE, MOTYT MOKa OTCYTCTBOBATh B
npyroM. Emie omHo# mpo6ieMoit ipu mepeBojie TEPMUHOB SBISIETCS WX MHO-
rozHayHocTh. [Ipu nepeBosie PUHAHCOBBIX TEPMHHOB MEPEBOAYMKY HEOOXO-
JIUMO HaWTH TAKOW SKBUBAJICHT B MEPEBOJSIIEM SI3BIKE, KOTOPBIA GBI MOJTHO-
CTBIO Tepe/iaBall 3HAYCHUS TEPMUHA. MHOrO3HAYHOCTH TEPMHHOB MOXKET
ObITh 00YCIIOBJIEHA OTJIMYMEM B OCMBICIIEHUH OJIHOTO M TOTO YK€ 3HAYCHUSI.

IMpu mepeBo/ie SKOHOMHUYECKUX TEKCTOB BAKHO YYHUTHIBATH HE TOJIBKO
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHE OCOOCHHOCTH, HO M XapaKTEPHYI CHHTAKCHYE-
CKYIO CTPYKTYPY O(HIIHATBHBIX JOKYMEHTOB, KaK Ha SI3bIKE OPUTHUHATA, TaK
W Ha sI3bIKe, HA KOTOPBII OCylIecTBIsieTcs epeBo. [loutn y kaxaoro odu-
LHAJIbHO-/IEJIOBOTO JOKYMEHTA €CTh CBOSI Y€TKask KOMITO3HIIHSL.

Eue ogHOM uepToil 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB SIBIIAETCS UX apryMEHTHUPO-
BaHHOCTh. BBIOOp ompeneneHHON YKOHOMHYECKON CTpPaTeTuu JNOJKEH OBITh
00s13aTenbHO 000CHOBaH, MOATOMY YacTO B 9KOHOMHUYECKUX TEKCTaX BCTpe-
YaeTcs CTPYKTypa THIA «TE3UC-apryMEHT». B TeKCTe 3TO BhIpaXkaeTcsi TakKH-
MH COI03aMHU M COIO3HBIMH CBSI3KaMH, Kak consequently, as a result, thus u
1.1. Hanpumep: [. The Financial Sector: the banking sector’s fundamentals
are largely stable; the share of state-controlled banking assets grew as a
result of the continuing CBR clean-up. 2. This reduction was a result of
growing oil and gas revenues, mostly because of increases in energy prices,
as well as declining expenditures. 3. Between January and March 2018, it
lowered the key rate twice by 25 basis points, thus bringing it down to 7.25
percent in annual terms.

TekcThl MOKHO KJIaCCH(UIMPOBATh KaK M0 (YHKIHMOHAIBHBIM CTHIISM,
Tak ¥ no xapakrepy uHpopmauuu. Tak, GUHAHCOBO-IKOHOMUYECKHE JIOKY-
MEHTBI OTHOCATCS K O(UIHATBHO-/IETIOBOMY CTHJIIO, a 110 XapakTepy HuHOp-
MAaIlid MOTYT OBITh MPEACTABIICHBI B BHUJE OYXTalTEPCKUX OTYETOB, YKOHO-
MHUYECKO#M CTATHCTHKH, OAHKOBCKON JOKYMEHTAIMH, HAKJIAJIHBIX, MAPKETHH-
TOBBIX UCCJIE0BAHUMN, OM3HEC-TUIAHOB, YKOHOMUYECKOH CTAThHU MK JIOKJIA/IA.

Takum 00pa3oM, IOMUMO ydeTa OCOOCHHOCTEH SKOHOMHYESCKHX TEKCTOB
npy 1iepegaye MHPOPMAIMU Ha JTEKCUIECKOM, FPAMMATHYECKOM M CTHIMCTH-
YEeCKOM YPOBHE, B MPOLECCEe IEPEeBOAa MEPEBOMYUKY TAKKe HEOOXOAMMO
y4eCTh MparMaTU4ecKyl0 COCTABISIIOLIYIO AJsl YCICHIHOW Hepenadyd W WH-
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TepHpeTanuy nepenaBaeMoil uHpopmaruu. Bee aTH e MoryT OBITH J0C-
TUTHYTHI TOJBKO B TOM CIIy4ae, €CIM MEePEBOAUUK XOPOILIO OPUEHTUPYETCS B
COBPEMEHHOW 3KOHOMHMKE, 3HAeT XapaKTepHble OCOOCHHOCTH O(UIMAIBHO-
JIETIOBOTO CTHJISL 1 OCOOCHHOCTH DKOHOMHYECKHX JOKYMEHTOB.
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YKPAMHCKHUE HAPO/JIHBIE MOTHUBbBI HCTOPUYECKHUX
POMAHOB XX BEKA O KOHIEBOM ATAMAHE
WBAHE IMUTPUEBHUYE CUPKO

UKRAINIAN FOLK MOTIVES OF HISTORICAL NOVELS
OF THE XX TH CENTURY ABOUT COSSACK’S
ATAMAN IVAN DMITRIEVICH SIRKO

O. b. ®eoopenko
O. B. Fedorenko

Jonenxuii rtopuandeckuil uactutyr MBI Ykpaunsl
Kpusoii Por, Ykpauna

Donetsk Law Institute, MIA of Ukraine
Kryvyi Rih, Ukraine
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B craree umcciemoBaHBI METOABI W TIPHEMBI CO3JaHUS oOpasza Ka3aka-
xapakTepHuka Bana CupKo, ONpEleIeHO MECTO ITOrO MEPCOHAXa B CHO-
JKETHO-KOMITIO3UIIMOHHOM CTPYKType UCTOPHYECKHX poMaHOB «TaifHbIi mo-
com» B. Manuka, «fIcay FO. Mynikeruka, Tpunoruu «3acBUThL», «Mexmy
opaamu U nonymecsuem», «llog Cayp-Morunoi» A. Xumko, «Hucroe mno-
ne» JI. Topmaua. PomanucTel TpaHCHOPMUPYIOT MH(OJOTHUSCKHE MPE-
CTaBJICHUS O Ka3aKe-XapaKTepPHUKE KaK O BOMHE-BOJIKE, HAMPABIAIOT XyJ0-
JKECTBEHHBIE CPE/ICTBA Ha n300pakeHue MeIcieil 1 uyBcTB MBana Cupko.

Kniouesvie cnosa: xa3ak-xapakTepHUK; HCTOPUYECKUI POMaH; HCTOPUYECKUI
(haxT; Myma; JereH/a; XyI0)KECTBEHHBII 00pa3; Xy/I0KECTBEHHOE CPEICTBO.

In the article we research the artistic means and methods of creating an im-
age of the outstanding Cossack Ivan Sirko and define the place of this char-
acter in the plot composition structure of the novels “Chase” by
Y. Mushketyk, triology “Zasvity”, “Between eagles and the moon”, “Under
Savur-grave” by A. Hymko, “Clear field” by L. Horlach. Novelists trans-
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